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1 

Confira se os dados contidos na parte inferior desta capa estão corretos e, em seguida, assine no 

espaço reservado para isso.  

Se, em qualquer outro local deste Caderno, você assinar, rubricar, escrever mensagem, etc., será 

excluído do Exame. 

2 
Este Caderno contém 5 questões discursivas referentes à Prova da Língua Estrangeira escolhida 

pelo candidato. Não destaque nenhuma folha. 

3 
Se o Caderno estiver incompleto ou contiver imperfeição gráfica que impeça a leitura, solicite 

imediatamente ao Fiscal que o substitua. 

4 
Será avaliado apenas o que estiver escrito no espaço reservado para cada resposta, razão por 

que os rascunhos não serão considerados. 

5 
Escreva de modo legível, pois dúvida gerada por grafia, sinal ou rasura implicará redução de 

pontos. 

6 Não será permitido o uso de dicionário. 

7 
Use exclusivamente caneta esferográfica, confeccionada em material transparente, de tinta 

preta ou azul. Em nenhuma hipótese se avaliará resposta escrita com grafite. 

8 Utilize para rascunhos, o verso de cada página deste Caderno. 

9 Você dispõe de, no máximo, três horas, para responder as 5 questões que constituem a Prova. 

10 Antes de retirar-se definitivamente da sala, devolva ao Fiscal este Caderno. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assinatura do Candidato: ________________________________________________ 
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As questões de 01 a 05, cujas respostas deverão ser redigidas EM PORTUGUÊS, referem-se 
ao texto abaixo. 
 

 

Inteligencia y adaptación biológica 
 

Toda explicación psicológica termina tarde o temprano por apoyarse en la biología o en 
la lógica (o en la sociología, aunque ésta también termina, a su vez, en la misma alternativa). 
Para unos, los fenómenos mentales no se hacen inteligibles si no se los relaciona con el 
organismo. Este criterio se impone, efectivamente, cuando se trata de las funciones elementales 
(percepción, motricidad, etc.), de las que la inteligencia depende en sus primeros movimientos. 
Pero nunca se ha visto que la neurología explique por qué dos y dos son cuatro, ni por qué 
las leyes de la deducción se imponen al espíritu con necesidad. Ahí se origina la segunda 
tendencia, que considera irreductibles las relaciones lógicas y matemáticas, y vincula 
al análisis de las mismas el de las funciones intelectuales superiores. La cuestión que se plantea 
consiste en saber si la lógica, concebida fuera de las tentativas de explicación de 
la psicología experimental, puede legítimamente explicar a su vez algo de la experiencia 
psicológica como tal. 

La lógica formal, o logística, constituye simplemente la axiomática de los estados 
de equilibrio del pensamiento, y la ciencia real que corresponde a esta axiomática no es otra que 
la psicología misma del pensamiento. Distribuidas así las tareas, la psicología de la inteligencia 
debe seguir teniendo en cuenta los descubrimientos logísticos, pero éstos no llegarán nunca a 
dictar al psicólogo sus propias soluciones: sólo se limitarán a plantearle problemas. 

Situación de la inteligencia en la organización mental. Toda conducta, trátese de un acto 
desplegado al exterior, o interiorizado en pensamiento, se presenta como una adaptación o, 
mejor dicho, como una readaptación. 

El individuo no actúa sino cuando experimenta una necesidad, es decir, cuando el 
equilibrio se halla momentáneamente roto entre el medio y el organismo: la acción tiende a 
restablecer ese equilibrio, es decir, precisamente, a readaptar el organismo (Claparède). Una 
"conducta" constituye, pues, un caso particular de intercambio entre el mundo exterior y el sujeto; 
pero, contrariamente a los intercambios fisiológicos, que son de orden material y suponen una 
transformación interna de los cuerpos que se enfrentan, las "conductas" que estudia la psicología 
son de orden funcional y operan a distancia cada vez mayor en el espacio (percepción, etc.) y en 
el tiempo (memoria, etc.), y siguen trayectorias cada vez más complejas (rodeos, retornos, etc.). 

Así concebida en términos de intercambios funcionales, la conducta supone dos aspectos 
esenciales y estrechamente interdependientes: uno afectivo, otro cognoscitivo. 

Diremos, pues, simplemente, que cada conducta supone un aspecto energético y afectivo, 
y un aspecto estructural o cognoscitivo. Pero si toda conducta, sin excepción, implica así una 
energética o una "economía" que constituye su aspecto afectivo, los intercambios que provoca 
con el medio comportan igualmente una forma o una estructura determinante de los 
diversos circuitos que se establecen entre el sujeto y los objetos. Es en esta estructuración de la 
conducta donde reside su aspecto cognoscitivo. Una percepción, un aprendizaje sensomotor 
(hábito, etc.), un acto de comprensión, un razonamiento, etc., vienen a estructurar todos, de una 
manera u otra, las relaciones entre el medio y el organismo. Allí es donde presentan ciertos 
parentescos entre sí: parentescos que los oponen a los fenómenos afectivos. Sobre este 
particular, hablaremos de las funciones cognoscitivas en sentido amplio, incluyendo las 
adaptaciones sensomotrices. 

La vida afectiva y la vida cognoscitiva, aunque distintas, son inseparables. Lo son porque 
todo intercambio con el medio supone a la vez una estructuración y una valorización, sin que por 
eso sean menos distintas, puesto que estos dos aspectos de la conducta no pueden reducirse el 
uno al otro. Es así como no se podría razonar, incluso en matemáticas puras, sin experimentar 
ciertos sentimientos, y como, a la inversa, no existen afecciones que no se hallen acompañadas 
de un mínimo de comprensión o de discriminación. Un acto de inteligencia supone, pues, una 
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regulación energética interna (interés, esfuerzo, facilidad, etc.) y una externa (valor de las 
soluciones buscadas y de los objetos a los que se dirige la búsqueda), pero ambas regulaciones 
son de naturaleza afectiva y comparables a todas las demás regulaciones del mismo orden. 

Recíprocamente, los elementos perceptivos o intelectuales que se encuentran en todas 
las manifestaciones emocionales afectan a la vida cognoscitiva del mismo modo que cualquier 
otra reacción perceptiva o inteligente. 

Lo que el sentido común llama "sentimientos" e "inteligencia", considerándolos como dos 
"facultades" opuestas entre sí, son simplemente las conductas relativas a las personas y las que 
se refieren a las ideas o a las cosas: pero en cada una de esas conductas intervienen los mismos 
aspectos afectivos y cognoscitivos de la acción, aspectos siempre unidos que en ninguna forma 
caracterizan facultades independientes. 

Más aún, la inteligencia no consiste en una categoría aislable y discontinua 
de procesos cognoscitivos. Hablando con propiedad, no es una estructuración entre otras: es la 
forma de equilibrio hacia la cual tienden todas las estructuras cuya formación debe buscarse a 
través de la percepción, del hábito y de los mecanismos sensomotores elementales. Hay que 
comprender, en efecto, que, si la inteligencia no es una facultad, esta negación implica una 
continuidad funcional radical entre las formas superiores del pensamiento y el conjunto de los 
tipos inferiores de adaptación cognoscitiva o motriz: la inteligencia no sería, pues, más que la 
forma de equilibrio hacia la cual tienden estos últimos. 

Ello no significa, naturalmente, que un razonamiento consista en una coordinación de 
estructuras perceptivas, ni que percibir equivalga a razonar inconscientemente (aún cuando 
ambas tesis hayan sido sostenidas), pues la continuidad funcional no excluye en forma alguna la 
diversidad ni tampoco la heterogeneidad de las estructuras. Cada estructura debe concebirse 
como una forma particular de equilibrio, más o menos estable en su campo restringido y 
susceptible de ser inestable en los límites de éste. Pero esas estructuras, escalonadas por 
sectores, deben considerarse como sucediéndose según una ley de evolución tal que cada una 
asegure un equilibrio más amplio y más estable a los procesos que intervenían ya en el seno de 
la precedente. La inteligencia no es así más que un término genérico que designa las formas 
superiores de organización o de equilibrio de las estructuras cognoscitivas. 

Este modo de hablar implica primero una insistencia sobre el papel capital de la 
inteligencia en la vida del espíritu y del mismo organismo: equilibrio estructural de la conducta, 
más flexible y a la vez durable que ningún otro, la inteligencia es esencialmente 
un sistema de operaciones vivientes y actuantes. Es la adaptación mental más avanzada, es 
decir, el instrumento indispensable de los intercambios entre el sujeto y el universo, cuando sus 
circuitos sobrepasan los contactos inmediatos y momentáneos para alcanzar las relaciones 
extensas y estables. Por otra parte, este mismo lenguaje nos prohíbe delimitar la inteligencia en 
cuanto a su punto de partida: ella es un punto de llegada, y sus fuentes se confunden con las de 
la adaptación sensomotriz en general, así como, más allá de ella, con las de la adaptación 
biológica misma. 
 

 

Disponível em: http://www.monografias.com/trabajos106/inteligencia-y-adaptacion-biologica/inteligencia-y-adaptacion-
biologica.shtml#ixzz3p197X2CQ. Acesso em: 15 out. 2015.  [Adaptado] 
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Questão 1 

Qual é o objetivo do estudo discutido no texto? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Questão 2  
Dentre as "conductas" citadas no texto, quais as que são estudadas pela psicologia? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Espaço para Resposta 

 

Espaço para Resposta 
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Questão 3 

O autor do texto afirma “Es en esta estructuración de la conducta donde reside su aspecto 
cognoscitivo”. Explique essa assertiva. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Questão 4 

Em que sentido o autor afirma que a inteligência não é uma faculdade? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Espaço para Resposta 

 

Espaço para Resposta 
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Questão 5 

• Traduza o fragmento textual abaixo no espaço reservado para isso. 

• Seu texto deverá apresentar clareza e estar bem articulado tanto em termos estruturais 
quanto de sentido. 
 

“La vida afectiva y la vida cognoscitiva, aunque distintas, son inseparables. Lo son porque 
todo intercambio con el medio supone a la vez una estructuración y una valorización, sin 
que por eso sean menos distintas, puesto que estos dos aspectos de la conducta no 
pueden reducirse el uno al otro. Es así como no se podría razonar, incluso en 
matemáticas puras, sin experimentar ciertos sentimientos, y como, a la inversa, no existen 
afecciones que no se hallen acompañadas de un mínimo de comprensión o 
de discriminación. Un acto de inteligencia supone, pues, una regulación energética interna 
(interés, esfuerzo, facilidad, etc.) y una externa (valor de las soluciones buscadas y de los 
objetos a los que se dirige la búsqueda), pero ambas regulaciones son de naturaleza 
afectiva y comparables a todas las demás regulaciones del mismo orden” 
 

ESPAÇO DESTINADO AO TEXTO DEFINITIVO 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


